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Prováděcí součinnostní dohodá o aktivizaci součinnostních opatřeni na pozemním hraničním 
přechodu Dolní Dvořiště -  Wullowitz pro případ vzniku události podléhající Mezinárodním 
zdravotnickým předpisům při zamezování mezinárodnímu šíření vysoce nakažlivých, nemocí 
s potenciálním ohrožením veřejného zdraví



KRAJSKÉ ŘEDITELSTVÍ POLICIE 
JIHOČESKÉHO KRAJE
se sídlem Lannova tř. 26, 370 04 České Budějovice
(dále jen „krajské ředitelství policie")
zastoupené ředitelem plk. Mgr. Milošem Trojánkem

JIHOČESKÝ KRAJ
se sídlem U Zimního stadionu 1962/2, 370 76 České Budějovice 
(dále jen „Jihočeský kraj")
zastoupený hejtmanem Jihočeského kraje Mgr. Jiřím Zimotou 

KRAJSKÁ HYGIENICKÁ STANICE
JIHOČESKÉHO KRAJE SE SÍDLEM V ČESKÝCH BUDĚJOVICÍCH
Na Sadech 25, 370 71 České Bujdějovice 
(dále jen „krajská hygienická staríice")
zastoupená ředitelkou MUDr. Dagmar Beníškovou

|
I

HASIČSKÝ ZÁCHRANNÝ SBOF^
JIHOČESKÉHO KRAJE
se sídlem Pražská tř. 52b, 370 04 České Budějovice
(dále jen „hasičský záchranný sbpr“)
zastoupený ředitelem plk. Ing. Lubomírem Burešem

CELNÍ ÚŘAD
PRO JIHOČESKÝ KRAJ :
se sídlem Kasárenská 6, 370 21 České Budějovice 
(dále jen „celní úřad“)
zastoupený ředitelem plk. Ing. Michalem Kubátem

KRAJSKÁ VETERINÁRNÍ SPRÁVA 
STÁTNÍ VETERINÁRNÍ SPRÁVY 
PRO JIHOČESKÝ KRAJ
se sídlem Severní 2303/9, 370 1 jO České Budějovice 
(dále jen „krajská veterinární správa1') 
zastoupená ředitelem MVDr. Františkem Koubou

ZDRAVOTNICKÁ ZÁCHRANNÁ SLUŽBA 
JIHOČESKÉHO KRAJE
se sídlem Boženy Němcové 1931/6, 370 01 České Budějovice 
(dále jen „zdravotnická záchranná služba") 
zastoupená ředitelem MUDr. Markem Slabým

OBEC DOLNÍ DVOŘIŠTĚ
se sídlem Dolní Dvořiště č. 62, 382 72 Dolní Dvořiště 
zastoupená starostkou Helenou Panskou
(dále jen „Obec Dolní Dvořiště");

(společně dále jako „účastníci prjováděcí součinnostní dohody")
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uzavřeli ve smyslu ustanovení § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb, 
Občanský zákoník v platném znění

podle čl. 3 odst. 1 Rámcové součinnostní dohody

uzavřené mezi Ministerstvem vnitra -  Policejním prezidiem České republiky, Ministerstvem 
zdravotnictví -  úsekem ochrany veřejného zdraví a řízeni hygienické služby, Ministerstvem 
vnitra -  generálním ředitelstvím Hasičského záchranného sboru České republiky, Ministerstvem 
financí -  Generálním ředitelstvím cel a Ministerstvem zemědělství -  Státní veterinární správou 
dne 25. května 2013, o aktivizdci součinnostních opatření na vybraných pozemních hraničních 
přechodech České republiký pro případ vzniku události podléhající Mezinárodním 
zdravotnickým předpisům při zamezování mezinárodnímu šíření vysoce nakažlivých nemocí 
s potenciálním ohrožením veřejhého zdraví,

P R O V Á D Ě C Í S O U Č IN N O S T N Í D O H O D U

(dále jen „prováděcí součinnostní dohoda")

Čl. 1

Účel prováděcí součinnostní dohody

Účelem prováděcí součinnostní dohody je stanovení způsobu spolupráce a sjednocení postupů 
a činností účastníků prováděcí součinnostní dohody při aktivizaci připravenosti a realizaci 
opatření podle Mezinárodních izdravotnických předpisů revidovaných Světovou zdravotnickou 
organizací, přijatých dne 23. kýětna 2005, které nabyly platnosti dnem 15. června 2007 (dále 
jen „mezinárodní zdravotnické předpisy 2005“) na pozemním hraničním přechodu Dolní 
Dvořiště - Wullowitz (dále jen „hraniční přechod") v rámci předcházení a zamezování šíření 
vysoce nakažlivých nemocí s potenciálním ohrožením veřejného zdraví a udržení veřejného 
pořádku na národní i mezinárodní úrovni v případě dočasného znovuzavedení hraničních 
kontrol, a to v souladu s Rámcovou součinnostní dohodou.

j Čl. 2

Aktivizace a organizace opatření

(1) O aktivizaci opatření podle mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 na hraničním 
přechodu rozhoduje vláda České republiky, včetně vyčlenění finančních prostředků na zajištění 
příslušných opatření.

(2) Koordinaci a řízení ochranných opatření při předcházení a zamezování šíření vysoce 
nakažlivé nemoci1 s potenciálním ohrožením veřejného zdraví v prostoru hraničního přechodu 
provádí velitel zásahu2. Veliteli zásahu zřizuje štáb velitele zásahu, ve kterém jsou zastoupeni 
pověření pracovníci účastníků prováděcí součinnostní dohody (dále jen „pověření pracovníci11), 
kteří poskytují informace veliteli zásahu nezbytné pro jeho činnost a zajišťují provedení opatření 
podle jeho pokynů.

(3) Krajská hygienická stanice jako místně příslušný orgán ochrany veřejného zdraví 
rozhoduje o všech ochranných opatřeních a činnostech, které souvisí s ochranou veřejného 
zdraví v místě opatření, a v objektech určených pro karanténu mimo hraniční přechod. Všechny

1 Vyhláška Ministerstva zdravotnictví č. 274/2004 Sb., ze dne 28. dubna 2004, kterou se stanoví seznam 
nemocí, které by mohly ohrozit veřejné zdraví, a seznam nemocí a postižení, které by mohly závažným 
způsobem ohrozit veřejný pořádek.

2 § 19 zákona č. 239/2000 Sb., o integrovaném záchranném systému a o změně některých zákonů.
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potřebné informace předává zástupce krajské hygienické stanice veliteli zásahu, členům štábu 
velitele zásahu a dalším subjektům a orgánům příslušným k řešení předmětné události.

(4) Zástupce krajské hygienické stanice je součástí štábu velitele zásahu, ale není veliteli 
zásahu podřízen v odborné rovinní orgánu ochrany veřejného zdraví. Oba jmenovaní funkcionáři 
v tomto případě spolupracují na iákladě vzájemného respektu, kdy zástupce krajské hygienické 
stanice zadává odborné úkoly a velitel zásahu mu poskytuje podporu v organizačním 
a operačním řízení a zároveň koordinuje zasahující složky integrovaného záchranného systému 
(dále jen ,,IZS“) a další zúčastněné subjekty.

(5) Pověření pracovníci, kteří jsou ve štábu velitele zásahu, zajišťují podle své působnosti 
příslušné činnosti v místě provodění ochranných a dalších opatření na hraničním přechodu, 
případně i v objektech určenýjch pro karanténu osob mimo prostor hraničního přechodu 
v Jihočeském kraji, a koordinují činnost svých podřízených složek a organizací.

(6) Účastníci prováděcí součinnostní dohody při realizaci ochranných opatření v místě 
hraničního přechodu, v případě aktivování objektů pro karanténu osob v Jihočeském kraji 
i mimo hraniční přechod, vykonávají činnost v rozsahu svých zákonných kompetencí, které jsou 
uvedeny v čl. 2 odst. 4 Rárricové součinnostní dohody a v jejich příslušných právních 
předpisech.

Čl. 3

Vymezení hraničního přechodu

(1) Pozemní hraniční přechod Dolní Dvořiště (CZ) -  Wullowitz (A) na silnici I. třídy č. 3.

(2) Hraniční úsek / hraniční znak -  III/30.

(3) GPS souřadnice-48°38'58.09“N, 14°27'10.91“E.

(4) Fotografická dokumentace hraničního přechodu s vyznačením pracovišť účastníků 
prováděcí součinnostní dohody a fotografická dokumentace rozmístění dopravního značení při 
přechodné úpravě provozu v místě hraničního přechodu jsou uvedeny v příloze č. 7 k této 
prováděcí součinnostní dohodě.

Čl. 4

Řídící a odpovědné osoby, kontaktní spojení

(1) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za krajské ředitelství policie

a) ředitel,

b) náměstek ředitele pro vnější službu,

c) vedoucí směny integrovaného operačního střediska krajského ředitelství policie.

(2) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za Jihočeský kraj

a) hejtman Jihočeského kraje,

b) ředitel Krajského úřadu Jihočeského kraje,

c) vedoucí oddělení krizového jřízení Krajského úřadu Jihočeského kraje.

(3) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za krajskou hygienickou stanici

a) ředitelka,

b) zástupce ředitelky,
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c) vedoucí odboru protiepidemického krajské hygienické stanice.

(4) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za hasičský záchranný sbor

a) ředitel,

b) náměstek ředitele pro úsek !lZS a operačního řízení,

c) operační a informační středisko hasičského záchranného sboru.

(5) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za celní úřad

a) ředitel,

b) první zástupce ředitele.

(6) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za krajskou veterinární správu

a) ředitel,

b) zástupce ředitele.

(7) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za zdravotnickou záchrannou službu

a) ředitel,

b) náměstek krizového řízení,

c) pracovník krizové připravenosti.

(8) Řídícími a odpovědnými osobami při aktivizaci připravenosti a realizaci opatření podle 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 jsou za Obec Dolní Dvořiště

a) starosta obce,

b) místosta rosta obce.

(9) Kontakty na výše uvedené řídící a odpovědné osoby jsou uvedeny v příloze č. 8 k této 
prováděcí součinnostní dohodě. Příloha č. 8 je nedílnou součástí prováděcí součinnostní 
dohody a bude aktualizována vždy, když dojde ke změnám uvedených údajů. Údaje upraví 
krajské ředitelství policie na základě zaslaných změn účastníků prováděcí součinnostní dohody 
a zajistí předání zaktualizované přílohy všem účastníkům prováděcí součinnostní dohody. 
Provedené změny v příloze č. 8 nebudou mít vliv na platnost a účinnost prováděcí součinnostní 
dohody.

ČI. 5

Vyčlenění předpokládaných sil a prostředků

(1) Působnosti účastníků prováděcí součinnostní dohody a jejich konkretizace jsou 
uvedeny v příloze č. 1 k této prováděcí součinnostní dohodě.

(2) Organizace a hlavní činnosti účastníků prováděcí součinnostní dohody na hraničním 
přechodu jsou uvedeny v příloze č. 2 k této prováděcí součinnostní dohodě. Pokud dojde ke 
zjištění osoby s podezřením na vysoce nakažlivou nemoc1 2 je postupováno přiměřeně podle 
Směrnice Jihočeského kraje pro jednotný postup při vzniku mimořádné události podléhající 
Mezinárodním zdravotnickým předpisům (2005) v souvislosti s výskytem vysoce nakažlivé

Policie České republiky | Prováděcí součinnqstní dohoda 5/9



nemoci ve zdravotnických zařízeních poskytovatelů zdravotních služeb3 (dále jen „ Směrnice 
Jčk pro VNN“).

(3) Přehled předpokládaných sil a prostředků vyčleněných účastníky prováděcí 
součinnostní dohody je uveden v příloze č. 3 k této prováděcí součinnostní dohodě.

(4) Odpovědnosti účastníků prováděcí součinnostní dohody za zajištění izolace osob, 
zvířat a věcí podezřelých jako nositelé nebo zdroje nakažlivých nemocí jsou uvedeny v příloze 
č. 4 k této prováděcí součinnostní dohodě.

ČI. 6

Materiálně technické zajištění

(1) Krajské ředitelství policie poskytne pro všechny účastníky prováděcí součinnostní 
dohody prostory ve svém areálů na hraničním přechodu Dolní Dvořiště čp. 142, 382 72 Dolní 
Dvořiště (GPS: 48°39'03.57“N, 14°27'12.24“E). V těchto prostorech je zajištěn zdroj elektrické 
energie, pitné vody, vytápění, sociální zařízení, telefonní spojení a multifunkční tiskárna formátu 
A4.

(2) Materiálně technické zajištění účastníků prováděcí součinnostní dohody je uvedeno 
v příloze č. 5 k této prováděcí součinnostní dohodě.

(3) Specifické materiálně technické vybavení pro činnost jednotlivých účastníků prováděcí 
součinnostní dohody včetně potřebných osobních ochranných pracovních prostředků 
si účastníci prováděcí součinnostní dohody zajišťují z vlastních prostředků samostatně. Krajská 
hygienická stanice navíc zajišťuje vybavení a osobní ochranné pracovní prostředky pro 
poskytovatele zdravotních služeb (lékaře), stanovené příslušným rozhodnutím krajské 
hygienické stanice, kteří na hraničním přechodu budou posuzovat zdravotní způsobilost 
vytipovaných osob vykazujících příznaky vysoce nakažlivé nemoci1.

(4) Mimořádné provozní náklady při zajištění opatření uplatní účastníci prováděcí 
součinnostní dohody v souladu s čl. 4 odst. 2 Rámcové součinnostní dohody.

ČI. 7

Osobní ochranné pracovní prostředky biologické ochrany

(1) Krajská hygienická stanice při stanovení požadavků na osobní ochranné pracovní 
prostředky k zajištění ochrany osob před biologickými riziky při činnosti na hraničním přechodu 
přiměřeně vycházela ze Směrnice Jčk pro VNN a z dalších metodických materiálů Střediska 
pro kontrolu a prevenci nemocí (CDC) USA4, Evropského střediska pro prevenci a kontrolu 
nemocí (ECDC)5 a Světové zdravotnické organizace (WHO)6.

(2) Přehled požadavků na osobni ochranné pracovní prostředky biologické ochrany podle 
míry rizika nákazy a činnosti pro účastníky prováděcí součinnostní dohody jsou uvedeny 
v příloze č. 6 k této prováděcí součinnostní dohodě.

Čl. 8
Uzavření ostatních hraničních přechodů

(1) Administrativní uzavření ostatních hraničních přechodů v Jihočeském kraji7 spočívající 
ve zveřejnění informací na úřední desce na hraničních přechodech a dalších místech, kde jsou

3 http://www.khscb.cz/view.php?cisloclanku=2013110014.
4 http://www.cdc.gov/vhf/ebola/index.html.
5 http://www.ecdc.europa.eu/en/healthtopics/ebola_marburg_fevers/information- 

travellers/Pages/information-travellers.aspx.
6 http://who.int/mediacentre/factsheets/fs103/en/.
7 Sdělení Ministerstva vnitra č. 373/2008 Sb., o vyhlášení seznamu hraničních přechodů a rozsahu jejich 

provozu v případě dočasného znpvuzavedení ochrany vnitřních hranic.
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překračovány státní hranice, zajistí celní úřad8. Fyzické uzavření ostatních hraničních přechodů 
v Jihočeském kraji, spočívající v umístění dopravního značení a zábran, zajistí podle 
zpracované dokumentace Krajský úřad Jihočeského kraje ve spolupráci s krajským ředitelstvím 
policie a příslušnými obcemi.

(2) Krajské ředitelství policie bude provádět namátkovou kontrolu úplnosti a neporušenosti 
dopravního značeni na administrativně uzavřených hraničních přechodech.

(3) Informaci o aktivizaci opatření podle mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 
na hraničním přechodu Dolní Dvořiště a o administrativním uzavření ostatních hraničních 
přechodů a míst pro překračování státní hranice6 v Jihočeském kraji předá krajské ředitelství 
policie prostřednictvím odboru mezinárodních vztahů policejním orgánům Republiky Rakousko 
a Spolkové republiky Německo,

ČI. 9

Plán spojení a způsob předávání informací

(1) Komunikace s účastníky prováděcí součinnostní dohody, kteří disponují pracovištěm 
pro nepřetržitý příjem informací (např. operační středisko) -  bude při realizaci opatření probíhat 
cestou tohoto pracoviště.

(2) Komunikace s účastníky prováděcí součinnostní dohody, kteří nedisponují pracovištěm 
uvedeným v odstavci 1, bude při realizaci opatření probíhat přes kontaktní osoby (telefonní 
a e-mailové spojení).

(3) Účastníci prováděcí součinnostní dohody průběžně podávají věcně relevantní 
informace o průběhu opatření a vývoji situace na hraničním přechodu při uplatňování 
mezinárodních zdravotnických předpisů 2005 veliteli zásahu, který prostřednictvím operačního 
a informačního střediska IZS informuje ostatní operační střediska základních složek IZS. 
Integrované operační středisko krajského ředitelství policie zajišťuje plnění hlásné povinnosti 
prostřednictvím příslušného informačního systému Policie České republiky.

(4) Spojení na operační střediska a kontaktní osoby jsou uvedeny v příloze č. 8 k této 
prováděcí součinnostní dohodě. Příloha je nedílnou součástí prováděcí součinnostní dohody 
a bude aktualizována vždy, když dojde ke změnám uvedených údajů. Údaje upraví krajské 
ředitelství policie na základě zaslaných změn účastníků prováděcí součinnostní dohody a zajistí 
předání zaktualizované přílohy všem účastníkům prováděcí součinnostní dohody. Provedené 
změny v příloze č. 8 nebudou mít vliv na platnost a účinnost prováděcí součinnostní dohody.

ČI. 10

Závěrečná ustanoveni

(1) Prováděcí součinnostní dohoda nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu 
všemi účastníky prováděcí součinnostní dohody.

(2) Prováděcí součinnostní dohoda se sjednává na dobu neurčitou a lze ji písemně 
jednostranně vypovědět. Výpovědní lhůta činí jeden rok a počíná běžet prvním dnem 
kalendářního měsíce, který j následuje po dni doručení výpovědi poslednímu z účastníků 
prováděcí součinnostní dohody. Účastník prováděcí součinnostní dohody, který prováděcí 
součinnostní dohodu vypověděl, je povinen ostatním účastníkům prováděcí součinnostní 
dohody písemně sdělit datum doručení výpovědi poslednímu z účastníků prováděcí 
součinnostní dohody, a to nejpozději do 10 pracovních dnů ode dne, kdy k doručení došlo. 
Uplynutím výpovědní doby zaniká prováděcí součinnostní dohoda pouze vůči tomu účastníkovi, 
jenž prováděcí součinnostní dohodu vypověděl; mezi zbývajícími účastníky prováděcí 
součinnostní dohoda nadále trvá.

8 § 68 odst. 3 zákona č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících 
zákonů.
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(3) Prováděcí součinnostní dohodu lze měnit, upravovat a doplňovat pouze dohodou jejich 
účastníků ve formě písemných vzestupné číslovaných dodatků, není-li v prováděcí součinnostní 
dohodě sjednáno jinak. Dodatky se stávají nedílnou součástí prováděcí součinnostní dohody.

(4) Nedílnou součást prováděcí součinnostní dohody tvoří deset příloh, které obsahují 
fotografickou dokumentaci pracovišť účastníků součinnostní dohody a fotografickou 
dokumentaci rozmístění dočasného dopravního značení na hraničním přechodu, spojení 
na řídící a odpovědné osoby a operační střediska, materiálně technické zajištění, působnost, 
organizaci a hlavní činnosti účastníků prováděcí součinnostní dohody, přehled předpokládaných 
sil a prostředků a odpovědnosti účastníků prováděcí součinnostní dohody za zajištění izolace 
osob a zvířat, dále přehled požadavků na osobní ochranné pracovní prostředky biologické 
ochrany podle míry rizika nákazy a činnosti, přehled zkratek a pojmů a vnímavost zvířat 
na vytipované vysoce nakažlivé nemoci.

(5) Pokud se stane jakékoliv ujednání vyplývající z prováděcí součinnostní dohody, avšak 
nemající podstatný význam, neplatným nebo nepoužitelným jako celek nebo jeho část, je plně 
oddělitelné od ostatních ujednání prováděcí součinnostní dohody. Taková neplatnost nebo 
nepoužitelnost nebude mít žádný vliv na platnost a použitelnost ostatních ujednání z prováděcí 
součinnostní dohody. Pokud se však jakékoliv ujednání vyplývající z prováděcí součinnostní 
dohody mající podstatný význam stane neplatným nebo nepoužitelným jako celek nebo jeho 
část, účastníci prováděcí součinnostní dohody nahradí neplatné nebo nepoužitelné ujednání 
novým platným a použitelným ujednáním, jehož předmět bude v nejvyšší možné míře odpovídat 
předmětu původního ujednání.

(6) Právní vztahy účastníků prováděcí součinnostní dohody se řídí režimem právního řádu 
České republiky.

(7) Prováděcí součinnostní dohoda je vyhotovena v šestnácti stejnopisech, každý 
z účastníků této prováděcí součinnostní dohody obdrží dva výtisky.

V Českých Budějovicích dne
30. 04, 2015

plk. Mgr. Miloš TROJÁNEK

ředi/el

Krajské ředitelství policie Jihočeský kraj
Jihočeského kraje

MUDr. Dagmar BENÍŠKOVÁ 

ředitelka

Krajská hygienická stanice 
Jihočeského kraje

ředitel

Hasičský záchranný sbor 
Jihočeského kraje
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plk. Ing. Michal KUBÁT

ředitel

Celní úřad 
pro Jihočeský kraj

Krajská veterinární správa 
státní veterinární 

správy pro Jihočeský kraj

MUDr. Marek SLABÝ 

ředitel

Zdravotnická záchranná služba 
Jihočeského kraje

Helena PANSKÁ 

starostka

obec Dolní Dvořiště
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